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Avant de lire le mode d'emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 

toutes les fonctions de l'appareil.

   

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 

Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Introduction
Toutes nos félicitations pour l'achat de votre nouvel appareil.

Vous venez ainsi d'opter pour un produit de grande qualité. Le mode d'emploi fait 
partie intégrante de ce produit. Il contient des remarques importantes concernant 
la sécurité, l'utilisation et le recyclage. Avant d'utiliser le produit, veuillez vous  
familiariser avec toutes les consignes d'utilisation et de sécurité. N'utilisez le produit 
que conformément aux consignes et pour les domaines d'utilisation prévus.  
Si vous cédez le produit à un tiers, remettez-lui également tous les documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu
Cet appareil est destiné à masser la peau par le vide. 

L'appareil est exclusivement destiné à être utilisé dans un cadre privé et n'est 
pas destiné à un usage médical ou commercial. Le traitement avec l'appareil ne 
saurait remplacer un traitement médical. N'utilisez pas l'appareil sur les animaux.

L'appareil est exclusivement destiné à être utilisé à l'intérieur, dans des pièces 
sèches. 

  AVERTISSEMENT

Danger résultant d'une utilisation non conforme !

L'appareil peut présenter un danger en cas d'utilisation non conforme et / ou 
d'usage différent.

►► Utilisez l'appareil exclusivement de manière conforme à sa destination.

►► Respectez les procédures décrites dans ce mode d'emploi.
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Matériel livré
L'appareil est livré équipé de série avec les composants suivants :

●● Appareil de massage à ventouse

●● 2 ventouses

●● Adaptateur secteur

●● Pochette de rangement

●● Mode d'emploi

 DANGER

►► Les matériaux d'emballage ne doivent pas être utilisés comme des jouets 
par les enfants. Il y a un risque d'étouffement.

♦♦ Sortez du carton toutes les pièces de l'appareil et le mode d'emploi.

♦♦ Retirez l'ensemble du matériel d'emballage. 

 REMARQUE

►► Vérifiez si la livraison est complète et ne présente aucun dégât apparent.

►► En cas de livraison incomplète ou de dommages résultant d'un emballage 
défectueux ou liés au transport, veuillez vous adresser à la hotline du 
service après-vente (voir le chapitre Service après-vente).

Description de l'appareil
(Figures : voir le volet dépliant)

1	 Bouton rotatif

2	 Interrupteur Marche/Arrêt

3	 Sélecteur de programmes

4	 Voyant de contrôle

5	 Prise pour l'adaptateur secteur

6	 Pochette de rangement

7	 Adaptateur secteur

8	 Grande ventouse

9	 Petite ventouse
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Consignes de sécurité

 RISQUE D'ÉLECTROCUTION
►► N'utilisez et ne chargez l'appareil qu'avec l'adapta-
teur secteur fourni.

►► Raccordez l'appareil uniquement à une prise secteur 
correctement installée et reliée à la terre. La tension 
secteur doit correspondre aux indications figurant 
sur la plaque signalétique de l'appareil/de l'adap-
tateur secteur.

►► Veillez à ce que le cordon d'alimentation ne soit pas 
mouillé ou humide pendant le fonctionnement. Ache-
minez-le afin qu'il ne soit ni coincé ni endommagé.

►► Maintenez le cordon d'alimentation éloigné de 
surfaces brûlantes.

►► N'ouvrez pas le boîtier de l'appareil et n'effectuez 
pas vous-même de réparation. Dans ce cas, la sé-
curité n'est plus assurée et vous perdez le bénéfice 
de la garantie. Confiez les réparations de l'appareil 
défectueux uniquement à un technicien spécialisé 
habilité.

►► En cas de défaillances et avant de nettoyer l'appareil, 
débranchez l'adaptateur secteur de la prise secteur.

►► Ne portez et ne tirez jamais l'appareil par le cordon 
d'alimentation.

►► Faites remplacer immédiatement les fiches secteur, 
les cordons d'alimentation ou l'adaptateur secteur 
endommagé par des techniciens spécialisés autori-
sés ou par le service clientèle pour éviter tout risque.
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 RISQUE D'ÉLECTROCUTION
►► N'utilisez pas cet appareil dans le bain ou sous la 
douche. Ne stockez ou ne conservez pas l'appareil 
à des endroits d'où il peut tomber dans la baignoire 
ou le lavabo.

►► N'approchez jamais les mains d'un appareil qui 
est tombé dans l'eau. Débranchez immédiatement 
l'adaptateur secteur de la prise secteur.

►► N'utilisez pas l'appareil lorsque le cordon d'alimen-
tation est abîmé, lorsque l'adaptateur secteur est 
défectueux, lorsque l'appareil ne fonctionne pas 
impeccablement, lorsqu'il est tombé par terre ou 
dans l'eau ou qu'il a été endommagé.

►►  �N'immergez jamais l'appareil, le cordon  
d'alimentation ou la fiche secteur dans de  
l'eau ni dans d'autres liquides !

 �AVERTISSEMENT !  
RISQUE DE BLESSURES !

►► Cet appareil peut être utilisé par des enfants à 
partir de 8 ans et plus et par des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou disposant de peu d'expérience et/ou de 
connaissances, à condition qu'ils soient surveillés 
ou qu'ils aient été initiés à l'utilisation sécurisée de 
l'appareil et qu'ils en aient compris les dangers.

►► Il est interdit aux enfants de nettoyer ou d'entretenir 
l'appareil sans surveillance.

►► Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil.
►► N'utilisez jamais l'appareil sur les animaux.
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 �AVERTISSEMENT !  
RISQUE DE BLESSURES !

►► L'appareil ne doit pas être utilisé en cas de : mala-
dies cardiovasculaires graves, d'insuffisance hépa-
tique ou rénale chronique, de maladies de la peau, 
de varices, de plaies ouvertes, de cicatrices chirurgi-
cales récentes, de grossesse.

►► N'utilisez pas l'appareil sous des couvertures ou 
coussins. 

►► Arrêtez immédiatement toute utilisation de l'appareil 
si vous la ressentez comme désagréable ou si vous 
avez des douleurs.

►► Ne traitez pas trop longtemps la même partie du 
corps, ni trop fort, ni plusieurs fois de suite.

►► Une utilisation incorrecte ou excessive peut entraîner 
des hématomes certes inoffensifs mais inesthétiques. 

►► N'utilisez l'appareil que conformément à sa destination.

ATTENTION - RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS !
►►  �Utilisez l'adaptateur secteur et l'appareil  

uniquement dans des locaux intérieurs.
►► N'utilisez pas trop de crème ou d'huile lors de 
l'utilisation de l'appareil. Cela risque d'entraver les 
fonctions de l'appareil et d'en réduire la durée de 
vie.

►► N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs ou 
corrosifs.Ils risquent d'endommager la surface de 
l'appareil.
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Mode de fonctionnement
Lors du massage par le vide, les tissus sont stimulés sous l'effet de la formation 
d'une dépression. Les couches cutanées ne sont pas comprimées comme lors 
d'un massage par pétrissage habituel, mais séparées et étirées sous l'effet de la 
dépression. 

Cela permet d'atteindre les couches tissulaires plus profondes et de mieux  
stimuler les circuits sanguins et lymphatiques. L'apport nutritionnel de la peau  
est amélioré et la dépuration des tissus est favorisée. 

Avant la première utilisation
♦♦ Nettoyez l'appareil comme indiqué au chapitre Nettoyage.

♦♦ Chargez entièrement l'appareil avant de l'utiliser la première fois :

–– Reliez l'adaptateur secteur 7 et la prise 5 de l'appareil et enfichez 
l'adaptateur secteur 7 dans une prise de courant.   
Le voyant de contrôle 4 est allumé en rouge pendant le chargement.

–– Laissez l'appareil charger pendant quatre heures et débranchez-le 
ensuite du réseau électrique si vous ne souhaitez plus l'utiliser. 

L'appareil est maintenant prêt à être utilisé. Avant de commencer, informez-vous 
obligatoirement au chapitre Utilisation sur le maniement en toute sécurité de 
l'appareil afin d'éviter toute blessure.

REMARQUES

►► Le voyant de contrôle 4 s'éteint dès que l'appareil est entièrement chargé. 
Laissez cependant l'appareil branché au réseau électrique pendant toute 
la durée recommandée avant la première utilisation.

►► Si la batterie est déchargée, le voyant de contrôle 4 s'allume en rouge.  
L'appareil s'éteint au bout de 15 secondes environ. Branchez l'appareil  
au réseau électrique et rechargez-le.

►► Vous pouvez également utiliser l'appareil pendant le chargement.  
Ne l'utilisez cependant pas pendant le premier chargement.
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Utilisation

  AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE !

Afin d'éviter les hématomes :
►► Assurez-vous avant la mise en marche que l'intensité la plus faible est 

réglée (bouton rotatif 1 sur "L" = LOW, puissance d'aspiration faible). 
Commencez toujours par l'intensité la plus faible et augmentez progressive
ment si nécessaire (bouton rotatif 1 direction "H" = HIGH, puissance 
d'aspiration forte).

►► Procédez avec une prudence particulière lors du traitement des zones 
corporelles sensibles et flasques, comme par ex. le visage !

►► Ne traitez pas trop longtemps la même partie du corps, ni trop fort, ni 
plusieurs fois de suite.

►► Chaque corps réagit différemment. Si l'utilisation vous est désagréable, 
réduisez l'intensité d'aspiration, changez la zone corporelle ou arrêtez 
complètement le traitement.

 REMARQUE

►► Utilisez l'appareil un jour sur deux jusqu'à ce que vous soyez satisfait du 
résultat.

►► Utilisez l'appareil uniquement sur les zones corporelles présentant un tissu 
adipeux suffisant. L'utilisation sur des zones non grasses n'a quasiment 
aucun effet et est ressentie en règle générale comme désagréable.

►► Frottez les zones à traiter avec un produit cosmétique formulé à l'huile (par 
ex. huile pour bébé) pour que l'appareil glisse plus facilement sur la peau.

►► Vous pouvez stopper le vide à tout moment en appuyant sur le bouton 
rotatif 1.

♦♦ Montez la ventouse 8 9 adaptée. Voir pour cela le chapitre Ventouses.

♦♦ Sélectionnez le programme adapté à l'aide du sélecteur de programmes 3. 
Voir pour cela le chapitre Programmes.

♦♦ Assurez-vous que le bouton rotatif 1 se trouve si nécessaire sur "L" (= LOW, 
puissance d'aspiration faible).

♦♦ Maintenez l'ouverture de la ventouse 8 9 sur la zone à traiter et glissez 
l'interrupteur Marche/Arrêt 2 sur "ON". Le voyant de contrôle 4 s'allume 
en vert en mode batterie ou en orange lorsque l'appareil est parallèlement 
chargé. L'appareil se met immédiatement à aspirer l'air et un vide se crée 
dans la ventouse 8 9. 

♦♦ Déplacez l'appareil sur la peau conformément aux mouvements décrits au 
chapitre Exemples d'utilisation.

♦♦ Passez à une zone voisine lors de la pause d'aspiration. Veillez à ce que 
les zones ne se chevauchent pas. La même zone ne doit jamais être traitée 
plusieurs fois de suite !
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♦♦ Pour éteindre l'appareil, placez l'interrupteur Marche/Arrêt 2 sur "OFF".  
Le voyant de contrôle 4 s'éteint.

♦♦ Retirez la ventouse 8 9 de l'appareil.

♦♦ Nettoyez les ventouses utilisées comme indiqué au chapitre Nettoyage.

Ventouses
Deux ventouses différentes sont comprises dans la livraison :

Petite ventouse

La petite ventouse 9 convient au traitement de petites zones corporelles, comme 
par ex. le visage.

Grande ventouse

La grande ventouse 8 est prévue pour le traitement de plus grandes zones 
comme le ventre, les jambes et le dos.

Procédez comme suit pour monter les ventouses sur l'appareil :

♦♦ Placez la ventouse 8 9 dans la tête de l'appareil de manière à ce que  
les crans placés sur la ventouse 8 9 glissent dans les évidements dans  
la tête de l'appareil, et tournez dans le sens horaire jusqu'à ce que la  
ventouse 8 9 s'enclenche.

♦♦ Pour retirer à nouveau la ventouse 8 9, tournez-la dans le sens anti-horaire 
jusqu'à pouvoir la détacher de la tête de l'appareil.

Programmes
L'appareil dispose de quatre programmes préréglés avec une durée d'aspiration 
respectivement différente :

Programme 1 (P1)

Aspiration 2 secondes, pause d'aspiration 1 seconde

Sélectionnez P1 pour toutes les zones corporelles sensibles et flasques (par ex. 
le visage, la face intérieure des bras etc.), surtout pour les premières utilisations. 
Si ces zones réagissent positivement au traitement, vous pouvez également 
utiliser P2 après quelques essais.

Programme 2 (P2)

Aspiration 4 secondes, pause d'aspiration 2 secondes

Appuyez sur P2 une fois familiarisé avec l'appareil et si vous pensez pouvoir 
augmenter le temps d'aspiration. Si vous n'êtes pas sûr, mieux vaut commencer 
avec P1.
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Programme 3 (P3)

Aspiration 6 secondes, pause d'aspiration 2 secondes

Choisissez P3 pour les zones corporelles fermes. Si vous n'êtes pas sûr, mieux 
vaut commencer avec P2.

Programme 4 (P4)

Aspiration continue, pas de pause d'aspiration

Ce programme vous permet d'adapter le traitement à vos besoins. Choisissez 
P4 uniquement si vous avez acquis suffisamment d'expérience avec l'appareil et 
savez comment votre corps réagit au traitement. Vous pouvez stopper le vide en 
appuyant sur le bouton rotatif 1.

Exemples d'utilisation
Ce chapitre présente différents exemples d'utilisation pour les parties corporelles 
possibles. Suivez ces exemples pour un résultat optimal.  
Commencez toujours par la durée d'aspiration la plus faible (par ex. P1 au lieu 
de P2) et par l'intensité d'aspiration la plus basse (bouton rotatif 1 sur "L"), 
surtout si vous n'avez pas encore beaucoup d'expérience avec l'appareil.   
Les images illustrent respectivement le traitement pour une moitié de corps.  
Répétez le traitement de la même manière sur l'autre partie du corps.  
Les flèches sur les figures indiquent le sens du mouvement dans lequel vous devez 
effectuer le traitement.  Pour les zones difficilement accessibles, pour le dos par 
exemple, il peut être utile de demander de l'aide à une seconde personne. 

Visage
Choisissez exclusivement le programme P1, le visage est en règle générale très 
sensible.

  	�Partez toujours du centre du visage en vous dirigeant 
vers l'extérieur.

Ventre / taille
Choisissez le programme P1 ou P2 pour les parties du corps les plus flasques.   
Traitez le reste des parties avec P2 ou P3.

   �Progressez horizontalement de l'extérieur vers le centre 
du corps.

  	�Progressez verticalement de bas en haut.
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Ventre / dos
Choisissez le programme P1 ou P2 pour les parties du corps les plus flasques. 
Traitez le reste des parties avec P2 ou P3.

  �Partez de l'extérieur et progressez respectivement de 
bas en haut.

  �Partez de l'extérieur et progressez respectivement de 
biais vers le haut, en direction du centre du corps. 
Terminez par un mouvement montant vers l'extérieur.

Jambes
Choisissez le programme P1 ou P2 pour les parties du corps les plus flasques. 
Traitez le reste des parties avec P2 ou P3.

   �Progressez légèrement de biais vers le bas, de l'exté-
rieur vers l'intérieur, et terminez respectivement par un 
mouvement vers le haut.

   �Progressez horizontalement de l'intérieur vers l'extérieur 
et terminez respectivement par un mouvement vers le 
haut.

 �  �Commencez respectivement sur la face extérieure de la 
cuisse et progressez en diagonale vers le haut en 
direction du centre du corps. 

   �Commencez respectivement sur la face intérieure de la 
cuisse et progressez par mouvements diagonaux 
montants vers la face avant ou arrière de la jambe.

Fessiers
Choisissez le programme P2 ou P3.

   �Déplacez l'appareil sur la moitié respective des fessiers 
en formant un arc de l'extérieur vers l'intérieur.

   �Déplacez l'appareil sur la moitié respective des fessiers 
en formant un arc de l'intérieur vers l'extérieur.
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Décolleté
Choisissez le programme P1 ou P2 pour les parties du corps les plus flasques.   
Traitez le reste des parties avec P2 ou P3.

  �Progressez de bas en haut.

Bras
Choisissez le programme P1 ou P2 pour les parties du corps les plus flasques.   
Traitez le reste des parties avec P2 ou P3.

  �Progressez du coude vers l'aisselle.

Nettoyage

 RISQUE D'ÉLECTROCUTION

►► Débranchez toujours l'appareil de l'adaptateur secteur 7 avant de le nettoyer. 

ATTENTION - RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS !

►► N'utilisez pas de produits nettoyants agressifs ou de solvants. Ces derniers 
peuvent endommager les surfaces.

♦♦ Nettoyez les ventouses après chaque utilisation avec soin dans de l'eau  
chaude avec un liquide vaisselle doux. Veillez à bien les sécher avant de  
les réutiliser ou de les ranger.

♦♦ Nettoyez l'appareil à l'aide d'un chiffon humide. Si nécessaire, ajoutez un 
peu de produit vaisselle sur le chiffon et rincez avec un chiffon humidifié 
d'eau claire.

♦♦ Essuyez l'adaptateur secteur 7 et le cordon d'alimentation avec un chiffon 
humide si nécessaire. Assurez-vous que l'adaptateur secteur 7 et le cordon 
d'alimentation soient entièrement secs avant de les réutiliser.

Rangement
♦♦ Nettoyez l'appareil comme indiqué au chapitre Nettoyage.

♦♦ Rangez l'appareil et les accessoires dans la pochette de rangement 6 dans 
un endroit sec.
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Recyclage

Recyclage de l'adaptateur secteur / de l'appareil
Ne jetez en aucun cas l'appareil et l'adaptateur 
secteur avec les ordures ménagères.   
Ces produits sont assujettis à la directive européenne 
2012/19/EU.

Recyclez l'appareil et l'adaptateur secteur par l'intermédiaire d'une 
entreprise de traitement des déchets agréée ou du service de 
recyclage de votre commune. Respectez la réglementation en 
vigueur. En cas de doute, veuillez contacter votre centre de 
recyclage.

Renseignez-vous auprès de votre commune ou des services 
administratifs de votre ville pour connaître les possibilités de 
recyclage du produit usagé.

Le produit récyclable doit être trié ou rapporté dans un point de 
collecte pour être recycle.

REMARQUE

►► La batterie intégrée dans cet appareil ne peut pas être retirée pour être 
recyclée. Pour éviter tout risque, le démontage ou le remplacement de la 
batterie est une opération exclusivement réservée au fabricant ou à son ser-
vice après-vente ou à une personne détentrice de qualifications similaires. 
Lors du recyclage, il convient d'attirer l'attention sur le fait que cet appareil 
renferme des batteries.

Recyclage de l'emballage
Le recyclage de l'emballage en filière de revalorisation permet 
d'économiser des matières premières et de réduire le volume de 
déchets. Veuillez recycler les matériaux d'emballage qui ne servent 
plus en respectant la réglementation locale.

Observez le marquage sur les différents matériaux d'emballage et 
triez-les séparément si nécessaire. Les matériaux d'emballage sont 
repérés par des abréviations (a) et des numéros (b) qui ont la 
signification suivante : 1–7 : Plastiques, 20–22 : Papier et carton, 
80–98 : Matériaux composites

 REMARQUE

►► Dans la mesure du possible, conservez l'emballage d'origine pendant la 
période sous garantie pour pouvoir emballer et expédier l'appareil en 
bonne et due forme si vous étiez amené à faire valoir la garantie.
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Annexe

Caractéristiques techniques

Appareil

Tension d'entrée 5 V  (courant continu)

Courant absorbé 1 A

Polarité

Batterie
Batterie Li-Ion  (courant continu) 

3,7 V, 800 mAh

Adaptateur secteur 

Type DS006A0500100HE

Fabricant Dozen

Tension d'entrée
100 - 240 V ~ (courant alternatif), 

50/60 Hz

Courant absorbé 0,15 A

Tension de sortie 5,0 V  (courant continu)

Courant de sortie 1,0 A

Classe de protection II /   (Double isolation)

Classe d'efficacité 6 VI

Température am-
biante nominale (ta)

40 °C

Polarité

Transformateur de 
sécurité

Bloc d'alimentation à 
découpage

Indice de protection 
IP 20 : Protection contre la pénétra-
tion de corps étrangers solides d'un 

diamètre > 12,5 mm.
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Garantie de Kompernass Handels GmbH
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. Si ce produit venait à 
présenter des vices, vous disposez de droits légaux face au vendeur de ce produit. 
Vos droits légaux ne sont pas restreints par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date de l’achat. Veuillez bien conserver le 
ticket de caisse d’origine. Ce document servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce produit, un vice de 
matériel ou de fabrication venait à apparaître, le produit sera réparé ou rem-
placé gratuitement par nos soins, selon notre choix. Cette prestation de garantie 
nécessite dans un délai de trois ans la présentation de l’appareil défectueux et 
du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la description brève du vice et 
du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit réparé ou un 
nouveau produit en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne débute avec 
la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation légale pour vices 
cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. Cette disposi-
tion s’applique également aux pièces remplacées ou réparées. Les dommages et 
vices éventuellement déjà présents à l’achat doivent être signalés immédiatement 
après le déballage. Toute réparation survenant après la période sous garantie 
fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des directives de qualité 
strictes et consciencieusement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de garantie est valable pour des vices de matériel et de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux pièces du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considérées comme pièces d’usure, ni aux dété-
riorations de pièces fragiles, par ex. connecteur, accu, moules ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé ou entretenu de 
manière non conforme. Toutes les instructions listées dans le manuel d’utilisation 
doivent être exactement respectées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés dans le manuel d’utilisation, ou 
dont vous êtes avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention non réalisée par notre centre de 
service après-vente agréé.
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Article L211-16 du Code de la consommation

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période d‘immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de 
la mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à disposition 
est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu 
des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L211-4 à L211-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L211-16 du Code de la consommation

Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond des défauts 
de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L211-5 du Code de la consommation

Pour être conforme au contrat, le bien doit :

1° �Etre propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

–– correspondre à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

–– présenter les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par 
son représentant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° �Ou présenter les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L211-12 du Code de la consommation

L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de 
la délivrance du bien.
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Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil

L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

■■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article (par ex. IAN 12345) en tant que justificatif de votre achat.

■■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique, une gravure, sur la 
page de garde de votre manuel d’utilisation (en bas à gauche) ou sous 
forme d’autocollant au dos ou sur le dessous.

■■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter le département service clientèle cité ci-dessous 
par téléphone ou par e-mail.

■■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste le vice et quand 
il est survenu, sans devoir l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.

Sur www.lidl-service.com, vous pouvez télécharger ce manuel ainsi que 
beaucoup d’autres, des vidéos produit et logiciels.
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Service après-vente
	Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

	Service Belgique 
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 313165

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante n’est pas une adresse de 
service après-vente. Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät dient dem Vakuum-Massieren der Haut. 

Das Gerät ist ausschließlich zur Eigenanwendung im privaten Bereich, nicht für 
den medizinischen oder gewerblichen Gebrauch vorgesehen. Die Behandlung 
mit dem Gerät ersetzt keine ärztliche Behandlung. Wenden Sie das Gerät nicht 
an Tieren an.

Das Gerät ist ausschließlich zum Gebrauch in trockenen Innenräumen bestimmt. 

 WARNUNG

Gefahr durch nicht bestimmungsgemäße Verwendung!

Von dem Gerät können bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und/oder 
andersartiger Nutzung Gefahren ausgehen.

►► Das Gerät ausschließlich bestimmungsgemäß verwenden.

►► Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgehensweisen 
einhalten.
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Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

●● Vakuum-Massagegerät

●● 2 Aufsätze

●● Netzadapter

●● Aufbewahrungstasche

●● Bedienungsanleitung

 GEFAHR

►► Verpackungsmaterialien dürfen nicht von Kindern zum Spielen verwendet 
werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

♦♦ Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus dem 
Karton.

♦♦ Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial. 

HINWEIS

►► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

►► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).

Gerätebeschreibung
(Abbildungen siehe Ausklapptseite)

1	 Drehregler

2	 Ein-/Ausschalter

3	 Programm-Schalter

4	 Kontrollleuchte

5	 Anschluss für den Netzadapter

6	 Aufbewahrungstasche

7	 Netzadapter

8	 großer Aufsatz

9	 kleiner Aufsatz
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Sicherheitshinweise

 STROMSCHLAGGEFAHR
►► Betreiben und laden Sie das Gerät nur mit dem 
mitgelieferten Netzadapter.

►► Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig 
installierte und geerdete Netzsteckdose an. Die 
Netzspannung muss mit den Angaben auf dem 
Typenschild des Gerätes/des Netzadapters über-
einstimmen.

►► Achten Sie darauf, dass im Betrieb das Netzkabel 
nicht nass oder feucht wird. Führen Sie es so, dass 
es nicht eingeklemmt oder beschädigt werden kann.

►► Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen 
fern.

►► Sie dürfen das Gerätegehäuse nicht selbst öffnen 
oder reparieren. In diesem Falle ist die Sicherheit 
nicht gegeben und die Gewährleistung erlischt. 
Lassen Sie das defekte Gerät nur von autorisiertem 
Fachpersonal reparieren.

►► Ziehen Sie bei Betriebsstörungen und bevor Sie das 
Gerät reinigen den Netzadapter aus der Netzsteck-
dose.

►► Tragen oder ziehen Sie das Gerät nie am Netzkabel.
►► Lassen Sie beschädigte Netzstecker, Netzkabel 
oder Netzadapter sofort von autorisiertem Fach-
personal oder dem Kundenservice austauschen, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

►► Benutzen Sie das Gerät nicht, während Sie baden 
oder duschen. Lagern oder bewahren Sie es nicht an 
Stellen auf, von denen aus es in die Badewanne oder 
das Waschbecken fallen kann.
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 STROMSCHLAGGEFAHR
►► Greifen Sie niemals nach einem Gerät, das ins Was-
ser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzadapter 
aus der Netzsteckdose.

►► Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel 
beschädigt ist, der Netzadapter defekt ist, das Gerät 
nicht einwandfrei funktioniert, wenn es herunter oder 
ins Wasser gefallen oder beschädigt worden ist.

►►  �Tauchen Sie das Gerät, das Netzkabel oder 
den Netzstecker niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten!

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
►► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

►► Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

►► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
►► Wenden Sie das Gerät niemals an Tieren an.
►► Das Gerät sollte nicht angewendet werden bei: 
schweren Herz- und Kreislaufbeschwerden, chronischer 
Leber- oder Nierenerkrankung, Hautkrankheiten, 
Krampfadern, offenen Wunden, jungen Operations-
narben, Schwangerschaft.

►► Benutzen Sie das Gerät nicht unter Decken oder 
Kissen. 
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
►► Brechen Sie die Behandlung mit dem Gerät sofort 
ab, wenn Sie diese als unangenehm empfinden oder 
Schmerzen haben.

►► Behandeln Sie die gleiche Körperregion nicht zu 
lange oder zu kräftig und nicht mehrmals hinterein-
ander.

►► Unsachgemäße oder übermäßige Anwendung kann 
zur Entstehung von harmlosen, aber unschönen 
Blutergüssen führen. 

►► Benutzen Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß.

ACHTUNG - SACHSCHADEN!
►►  �Benutzen Sie den Netzadapter und das Gerät 

nur in Innenräumen.
►► Verwenden Sie Cremes oder Öle bei der Anwen-
dung des Gerätes nicht im Übermaß. Dies könnte 
die Funktion des Gerätes beeinträchtigen und die 
Haltbarkeit verkürzen.

►► Verwenden Sie keine scheuernden oder ätzenden 
Reinigungsmittel. Diese können die Oberfläche des 
Gerätes beschädigen.
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Funktionsweise
Bei der Vakuum-Massage wird das Gewebe mittels Unterdruckbildung stimuliert. 
Dabei werden die Hautschichten nicht wie bei der herkömmlichen Knetmassage 
zusammengedrückt, sondern durch den Unterdruck im Aufsatz auseinanderge-
zogen. 

Dadurch sollen auch tiefere Gewebeschichten erreicht und der Blut- und Lymph-
kreislauf in besonderem Maße stimuliert werden. Die Nährstoffversorgung der 
Haut soll verbessert und die Entschlackung des Gewebes gefördert werden. 

Vor dem ersten Gebrauch
♦♦ Reinigen Sie das Gerät wie im Kapitel Reinigen beschrieben.

♦♦ Laden Sie das Gerät vollständig auf, bevor Sie es zum ersten Mal gebrauchen:

–– Verbinden Sie den Netzadapter 7 mit dem Anschluss 5 des Gerätes 
und stecken Sie den Netzadapter 7 in eine Netzsteckdose.  
Die Kontrollleuchte 4 leuchtet während des Ladevorgangs rot.

–– Lassen Sie das Gerät für vier Stunden laden und trennen Sie es dann 
vom Stromnetz, wenn Sie es nicht verwenden möchten. 

Das Gerät ist jetzt betriebsbereit. Bevor Sie beginnen, informieren Sie sich 
unbedingt im Kapitel Anwenden über die sichere Handhabung des Gerätes, um 
Verletzungen zu vermeiden.

HINWEISE

►► Die Kontrollleuchte 4 erlischt, sobald das Gerät vollständig geladen ist. 
Lassen Sie das Gerät vor dem ersten Gebrauch dennoch für die empfoh-
lene Zeit mit dem Stromnetz verbunden.

►► Ist der Akku entladen, blinkt die Kontrollleuchte 4 rot. Nach ca. 15 
Sekunden schaltet sich das Gerät aus. Verbinden Sie das Gerät mit dem 
Stromnetz und laden Sie es auf.

►► Sie können das Gerät auch während des Ladens benutzen. Nutzen Sie es 
jedoch nicht während des ersten Ladevorgangs.
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Anwenden

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

Um Blutergüsse zu vermeiden:
►► Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten, dass die niedrigste Intensität 

eingestellt ist (Drehregler 1 auf „L“ = LOW, niedrige Ansaugleistung). Be-
ginnen Sie immer mit der geringsten Intensität und steigern Sie bei Bedarf 
allmählich (Drehregler 1 Richtung „H“ = HIGH, starke Ansaugleistung).

►► Gehen Sie vor allem bei der Behandlung von empfindlichen und schlaffen 
Körperregionen, wie z. B. dem Gesicht, besonders vorsichtig vor!

►► Behandeln Sie die gleiche Körperregion nicht zu lange oder zu kräftig und 
nicht mehrmals hintereinander.

►► Jeder Körper reagiert anders. Empfinden Sie eine Anwendung als unan-
genehm, verringern Sie die Ansaugintensität, ändern Sie die Körperregion 
oder brechen Sie die Behandlung ganz ab.

HINWEIS

►► Wenden Sie das Gerät alle zwei Tage an, bis Sie mit dem Ergebnis 
zufrieden sind.

►► Wenden Sie das Gerät nur auf Körperregionen mit ausreichend Fett-
gewebe an. Die Anwendung auf fettfreien Regionen erzielt kaum eine 
Wirkung und wird in der Regel als unangenehm empfunden.

►► Reiben Sie die zu behandelnden Stellen mit etwas ölhaltiger Kosmetik ein 
(z. B. Baby-Öl), damit das Gerät leichter über die Haut gleitet.

►► Durch Drücken des Drehreglers 1 können Sie das Vakuum jederzeit lösen.

♦♦ Montieren Sie den passenden Aufsatz 8 9. Siehe Kapitel Aufsätze.

♦♦ Wählen Sie mit dem Programm-Schalter 3 das passende Programm. Siehe 
Kapitel Programme.

♦♦ Vergewissern Sie sich, dass der Drehregler 1 ggf. auf „L“ (= LOW, niedrige 
Ansaugleistung) steht.

♦♦ Halten Sie die Öffnung des Aufsatzes 8 9 auf die zu behandelnde Stelle 
und schieben Sie den Ein-/Ausschalter 2 auf „ON“. Die Kontrollleuchte 4 
leuchtet grün im Akkubetrieb bzw. orange, wenn das Gerät gleichzeitg 
geladen wird. Das Gerät beginnt sofort die Luft anzusaugen und ein Vakuum 
im Aufsatz 8 9 zu erzeugen. 

♦♦ Bewegen Sie das Gerät gemäß den im Kapitel Anwendungsbeispiele 
beschriebenen Bewegungen über die Haut.

♦♦ Wechseln Sie in der Ansaugpause auf einen angrenzenden Bereich. Achten 
Sie dabei darauf, dass sich die Bereiche nicht überlappen. Sie sollten die 
gleiche Stelle nicht mehrmals hintereinander behandeln!
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♦♦ Um das Gerät auszuschalten, schieben Sie den Ein-/Ausschalter 2 auf 
„OFF“. Die Kontrollleuchte 4 erlischt.

♦♦ Entnehmen Sie den Aufsatz 8 9 vom Gerät.

♦♦ Reinigen Sie die benutzten Aufsätze wie im Kapitel Reinigen beschrieben.

Aufsätze
Es sind zwei verschiedene Aufsätze im Lieferumfang enthalten:

Kleiner Aufsatz

Der kleine Aufsatz 9 ist für die Behandlung von kleinflächigen Körperregionen, 
wie z. B. dem Gesicht bestimmt.

Großer Aufsatz

Der große Aufsatz 8 ist für die Behandlung von größeren Flächen wie Bauch, 
Beine und Rücken vorgesehen.

Um die Aufsätze am Gerät anzubringen, gehen Sie wie folgt vor:

♦♦ Stecken Sie den Aufsatz 8 9 so in den Gerätekopf, dass die Arretierungen 
am Aufsatz 8 9 in die Aussparungen im Gerätekopf gleiten und drehen 
Sie im Uhrzeigersinn, bis der Aufsatz 8 9 einrastet.

♦♦ Um den Aufsatz 8 9 wieder zu entnehmen, drehen Sie ihn entgegen dem 
Uhrzeigersinn, bis Sie ihn vom Gerätekopf lösen können.

Programme
Das Gerät verfügt über vier voreingestellte Programme mit jeweils unterschiedlicher 
Ansaugdauer:

Programm 1 (P1)

2 Sekunden Ansaugen, 1 Sekunde Ansaugpause

Wählen Sie P1 für alle empfindlichen und schlaffen Körperregionen (z. B. 
Gesicht, Oberarm-Innenseiten etc.), vor allem für die ersten Behandlungen. 
Sprechen diese Stellen gut auf die Behandlung an, können Sie nach einigen 
Versuchen auch P2 benutzen.

Programm 2 (P2)

4 Sekunden Ansaugen, 2 Sekunde Ansaugpause

Wählen Sie P2, wenn Sie bereits mit dem Gerät vertraut und der Ansicht sind, 
dass Sie die Ansaugdauer steigern können. Wenn Sie sich unsicher sind, begin-
nen Sie besser mit P1.

Programm 3 (P3)

6 Sekunden Ansaugen, 2 Sekunde Ansaugpause

Wählen Sie P3 für straffe und feste Körperregionen. Wenn Sie sich unsicher sind, 
beginnen Sie besser mit P2.
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Programm 4 (P4)

Durchgängiges Ansaugen, keine Ansaugpause

Mit diesem Programm können Sie die Behandlung an Ihre Bedürfnisse anpassen. 
Wählen Sie P4 allerdings nur, wenn Sie bereits ausreichend Erfahrung mit dem 
Gerät gesammelt haben und wissen, wie Ihr Körper auf die Behandlung reagiert. 
Durch Drücken des Drehreglers 1 lösen Sie das Vakuum.

Anwendungsbeispiele
In diesem Kapitel werden verschiedene Anwendungsbeispiele für die möglichen 
Körperpartien vorgestellt. Befolgen Sie diese Beispiele für ein optimales Ergebnis. 
Beginnen Sie immer mit der geringeren Ansaugdauer (z. B. P1 statt P2) und der 
niedrigsten Ansaugintensität (Drehregler 1 auf „L“), vor allem wenn Sie noch 
wenig Erfahrung mit dem Gerät gesammelt haben.  
Die Bilder stellen jeweils die Behandlung für eine Körperhälfte dar. Wiederholen 
Sie die Behandlung genau so auf der anderen Körperhälfte. 
Die Pfeile in den Abbildungen geben die Bewegungsrichtung vor, mit der Sie die 
Behandlung durchführen sollen.  
Bei schwer erreichbaren Stellen, wie z. B. der Rückenpartie, kann es sinnvoll sein, 
eine zweite Person um Hilfe zu bitten. 

Gesicht
Wählen Sie ausschließlich das Programm P1, die Gesichtspartie ist in der Regel 
sehr empfindlich.

  	�Arbeiten Sie sich immer von der Gesichtsmitte nach 
außen vor.

Bauch / Taille
Wählen Sie das Programm P1 oder P2 für die schlaffsten Körperstellen.  
Behandeln Sie die restlichen Partien mit P2 oder P3.

   �Arbeiten Sie sich horizontal von außen Richtung 
Körpermitte vor.

  	�Arbeiten Sie sich vertikal von unten nach oben vor.
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Bauch / Rücken
Wählen Sie das Programm P1 oder P2 für die schlaffsten Körperstellen. Behan-
deln Sie die restlichen Partien mit P2 oder P3.

   �Beginnen Sie außen und arbeiten Sie sich jeweils von 
unten nach oben vor.

   �Beginnen Sie außen und arbeiten Sie sich jeweils nach 
schräg oben Richtung Körpermitte vor. Schließen Sie mit 
einer Aufwärtsbewegung nach außen ab.

Beine
Wählen Sie das Programm P1 oder P2 für die schlaffsten Körperstellen. Behan-
deln Sie die restlichen Partien mit P2 oder P3.

   �Arbeiten Sie sich leicht schräg abwärts von außen nach 
innen vor und schließen Sie jeweils mit einer Bewegung 
nach oben ab.

   �Arbeiten Sie sich horizontal von innen nach außen vor 
und schließen Sie jeweils mit einer Bewegung nach 
oben ab.

 �  �Beginnen Sie jeweils an der Außenseite des Schenkels 
und arbeiten Sie sich diagonal nach oben und Richtung 
Körpermitte vor. 

   �Beginnen Sie jeweils an der Innenseite des Schenkels 
und arbeiten Sie sich in diagonalen Bewegungen 
aufwärts zur Vorder- bzw. Rückseite des Beins vor.

Gesäß
Wählen Sie das Programm P2 oder P3.

   �Bewegen Sie das Gerät auf der jeweiligen Gesäßhälfte 
bogenförmig von außen nach innen.

   �Bewegen Sie das Gerät auf der jeweiligen Gesäßhälfte 
bogenförmig von innen nach außen.
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Dekolleté
Wählen Sie das Programm P1 oder P2 für die schlaffsten Körperstellen.  
Behandeln Sie die restlichen Partien mit P2 oder P3.

    �Arbeiten Sie sich von unten nach oben vor.

Arme
Wählen Sie das Programm P1 oder P2 für die schlaffsten Körperstellen.  
Behandeln Sie die restlichen Partien mit P2 oder P3.

   �Arbeiten Sie sich vom Ellbogen aus Richtung Achselhöhle 
vor.

Reinigen

 STROMSCHLAGGEFAHR

►► Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung immer vom Netzadapter 7. 

ACHTUNG - SACHSCHADEN!

►► Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Lösemittel. Diese könnten 
die Oberflächen beschädigen.

♦♦ Reinigen Sie die Aufsätze nach jedem Gebrauch sorgfältig mit warmem 
Wasser und einem milden Spülmittel. Trocknen Sie sie gut ab, bevor Sie sie 
verstauen oder erneut verwenden.

♦♦ Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch. Geben Sie bei Bedarf ein 
wenig Spülmittel auf das Tuch und wischen Sie mit einem mit klarem Wasser 
befeuchteten Tuch nach.

♦♦ Wischen Sie den Netzadapter 7 mit dem Netzkabel bei Bedarf mit einem 
feuchten Tuch ab. Stellen Sie sicher, dass der Netzadapter 7 und das Netz-
kabel vor einer erneuten Benutzung vollkommen getrocknet sind.

Aufbewahren
♦♦ Reinigen Sie das Gerät wie im Kapitel Reinigen beschrieben.

♦♦ Verstauen Sie das Gerät und das Zubehör in der mitgelieferten Aufbewah-
rungstasche 6 und lagern Sie alles an einem trockenen Ort.
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Entsorgen

Gerät / Netzadapter entsorgen
Werfen Sie das Gerät und den Netzadapter keinesfalls 
in den normalen Hausmüll.  
Diese Produkte unterliegen der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU.

Entsorgen Sie das Gerät und den Netzadapter über einen 
zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder über Ihre kommunale 
Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell geltenden 
Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungsein-
richtung in Verbindung.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

HINWEIS

►► Der integrierte Akku dieses Gerätes kann zur Entsorgung nicht entfernt wer-
den. Der Ausbau oder Austausch des Akkus darf nur durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person erfolgen, 
um Gefährdungen zu vermeiden. Bei der Entsorgung ist darauf hinzuwei-
sen, dass dieses Gerät Akkus enthält.

Verpackung entsorgen
Die Rückführung der Verpackung in den Materialkreislauf spart 
Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen. Entsorgen Sie nicht 
mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden 
Vorschriften.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpa-
ckungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. 
Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe

HINWEIS

►► Heben Sie, wenn möglich, die Originalverpackung während der Garan-
tiezeit des Gerätes auf, um das Gerät im Garantiefall ordnungsgemäß 
verpacken zu können.
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Anhang

Technische Daten

Gerät

Eingangsspannung 5 V  (Gleichstrom)

Stromaufnahme 1 A

Polarität

Akku
3,7 V  (Gleichstrom) 

800 mAh Li-ion Akku

Netzadapter 

Typ DS006A0500100HE

Hersteller Dozen

Eingangsspannung
100 ‒ 240 V ~ (Wechselstrom), 

50/60 Hz

Stromaufnahme 0.15 A

Ausgangsspannung 5.0 V  (Gleichstrom)

Ausgangsstrom 1.0 A

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

Effizienzklasse 6 VI

Nenn-Umgebungstempe-
ratur (ta)

40°C

Polarität

Sicherheitstransformator

Schaltnetzteil

Schutzart 
IP 20: Schutz gegen Eindringen 

von festen Fremdkörpern mit einem 
Durchmesser von > 12,5 mm.
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Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original–
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

■■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. 
IAN 12345) als Nachweis für den Kauf bereit.

■■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite.

■■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

■■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterladen.

Service
�Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

�Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 313165

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontak-
tieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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